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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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PART 1:   TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration Amharic

1-1
We will set up traffic 
control points (TCPs) in 
the area.

bakaababyoo 
yetraafeek makot-at-
ereeyaw bota enaa 
kakomaalen 

ባካባቢው፡የትራፊክ
፡መቆጣጠሪያ፡ቦታ
፡እናቃቁማለን

1-2 The TCP locations will 
be decided by the MPs.

yetraafeek makot-
at-ereeyaw botaa 
bewatader polees 
yuwasanel 

የትራፊክ፡መቆጣጠ
ሪያው፡ቦታ፡በወታ
ደር፡ፖሊስ፡ይወሰ
ናል

1-3
The TCP personnel will 
work hard to prevent 
delays.

yetraafeek tekot-
at-aareeyoo 
zigeeyaataa 
endayanor yit-at aaral

የትራፊክ፡ተቆጣጠ
ሪው፡ዝግየታ፡እንዳ
ይኖር፡ይጥራል
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1-4
Our TCP team will keep 
records of passing 
vehicles and units.

yetraafeek tekot-at-
aaree bodin aalaafee 
mekenawochin 
naasawochin borek-
atlaay yeesafaal

የትራፊክ፡ተቆጣጣሪ
፡ቡድን፡አላፊ፡መኪ
ኖችና፡ሰዎች፡በወረ
ቀት፡ላይ፡ይጽፋል

1-5 The TCP will apprehend 
violators.

yetraafeek teko-at-
aareeyoo botalaay 
hig t-ash eeyaazaal

የትራፊክ፡ተቆጣጣ
ሪው፡ቦታ፡ላይ፡ህግ
፡ጣሽ፡ይይዛል

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

yesidetiynaa traafeek 
yowatederaawee 
traafeekin 
indayaazagaay 
alalgaagit 

የስደተኛ፡ትራፊክ
፡የወታደራዊ፡ትራፊ
ክን፡እንዳየዝገኝ
፡አረጋግጥ
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1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic as 
needed.

yetraafeek tekot-
at-aree botaa 
seraatinyaa 
traafeekun 
baasfelaagee men-
gid yeemaraal

የትራፊክ፡ተቆጣጣሪ
፡ቦታ;ሰራተኛ፡ትራፊ
ኩን፡ባስፈላጊ፡መን
ገድ፡ይመራል

1-8
Our mission is ongoing 
until further notice. 

alamaachin 
eska wedefeet 
maastinkyekaa dires 
yik-etelaal 

አላማችን፡እስክ፡ወደ
፡ፊት፡ማስጠንቀቂያ
፡ድረስ፡ይቀጥላል

1-9 Food and water will be 
supplied by other units.

megibernaw wehaa 
beleelaa kifil 
yetaadelaal

ምግብና፡ውሃ፡በሌላ
፡ክፍል፡ይታደላል

1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment will 
be provided.

nookleeyar, 
bayolojikaal ina, 
kemeekaal marmaree 
mesaareeyaa yeeset-
al

ኑክሊር፡ባዮሎጂካል
፡እና፡ኬሚካል፡መር
ማሪ፡መሳሪ፡ያ፡ይሰ
ጣል
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ቀም፡ይችላል
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B: Gathering Information

1-15 What is the size of the 
enemy force? 

yet-elaat haayl 
minyahil naw?

የጠላት፡ሃይል፡ምን
፡ያህል፡ነው?

1-16 Where is the exact 
location of the enemy?

yet-elaat tikikila naw 
sifraa yet naw?

የጠላት፡ትክክለኛው
፡ስፍራ፡የት፡ነው?

1-17 When exactly did you 
see enemy units?

machenaw yet-
elaat saraaweet 
yaayehaw?

መቼ፡ነው፡የጠላት
፡ክፍል፡ያየህው?

1-18 What types of enemy 
units did you see? 

min-aaynet yet-elaat 
saraaweet naw 
yaayehaw?

ምን፡አይነት፡የጠላት
፡ክፍል፡ነው፡ያየሀው?

1-19
What type of equipment 
did the enemy units 
carry?

min-aaynet 
mesaareeya naw ya-
ayazoot?

ምን፡አይነት፡መሳ
ሪያ፡ነው፡የያዙት?
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C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

yemeshig tawaagee 
enkesek-aasey 
tegenzav

የምሽግ፡ተዋጊ፡እንቅ
ስ፡ቃሴ፡ተገንዘብ

1-21 Watch for conventional 
enemy forces.

yemedir yet-elaat 
haaylen tet-enkek

የምደር፡የጠላት፡ሃይ
ልን፡ተጠንቀቅ

1-22 Watch for enemy 
aircraft.

yet-elaat ye-aayer 
haaylen tegenzav

የጠላት፡የአየር፡ሃይ
ልን፡ተገንዘብ

1-23 Report to us about local 
inhabitants in the area.

silaa ketemaa 
nawareeyoch reeport 
adregoon

ስለ፡ከተማ፡ነዋሪዎች
፡ሪፖርት፡አድርጉን

1-24
Set up signs to show 
directions and distance 
to TCPs.

yetraafeek mekwut-
at-ereeyaa aag-aach-
aa yemyasaay milikit 
yeesaraa

የትርፊክ፡መቆጣጠ
ሪያ፡አቅጣጫ፡የሚያ
ሳይ፡ምልክት፡ይሰራ
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D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

tiginyochin wada 
tig-enyaa men-ged 
nooraacho

ጥገኞቹን፡ወደ፡ጥገኛ
፡መንገድ፡ምሩዋቸው

1-26 Search the surrounding 
area for enemies.

aakaabaabyoon 
te-elaat endaale 
efeteshoo

አካባቢውን፡ጠላት
፡እንዳለ፡ፈትሹ

1-27
Park the team’s vehicle 
in a covered and safe 
position.

yeboodnoon 
makeenaa 
yetefeteshenaa 
yetekelela botaa 
akoomoo

የቡድኑን፡መኪና፡የ
ተሸፈነ፡እና፡የተከለ
ለ፡ቦታ፡አቁሙ

1-28 Set up communication 
with other TCP units.

kaleeloch traafeek 
makwot-at-ereeya 
botawaach gaar 
megenanyaa arg

ከሌሎች፡ትራፊክ፡መ
ቆጣጠሪያ፡ቦታዎች
፡ጋር፡መገናኛ፡አርግ
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1 This RB is to limit 
access to this road.

yemen-gad igidaw 
men-gadoon 
lemekokat-er naw

የመንገድ፡እገዳው
፡የመንገዱን፡ክፍት
ነት፡ለመቆጣጠር
፡ነው

2-2 This RB is to close 
access to this road.

yiKh yet-aagedaa men-
ged yeteseraw men-
gadoon lemezgaat naw

ይህ፡የታገደ፡መንገድ
፡የተሰራው፡መንገዱ
ን፡ለመዝጋት፡ነው

2-3

These RBs and 
CPs will ensure only 
authorized use of this 
main supply route 
(MSR).

yiKh yezig man-
gedenaa yekot-it-er 
botaa letefek-
elachonaa ek-aa 
maagviyaa bota naw

ይህ፡የዝግ፡መንገድ
፡እና፡የቁጥጥር፡ቦታ
፡ለተፈቀደላቸው፡የዋ
ና፡እቃ፡መግቢያ
፡ቦታ፡ነው
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2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

yiKh yetageda man-
gedenaa yekot-it-er 
botaa konvoy besa-
aatoo endeenk-esaakis 
yiradaal

ይህ፡የታገደ፡መንገድ
፡እና፡የቁጥጥር፡ቦታ
፡ኮንቮይ፡በሰአቱ፡እን
ዲንቀሳቀስ፡ይረዳል

2-5
The position of 
RBs/CPs will change 
constantly. 

yet-agedaa 
man-gedenaa              
yekot-it-ir botaa sifraw 
baayigizaw gilayelaal 

የታገደ፡መንገድ፡እና
፡የቁጥጥር፡ቦታ፡ስፍ
ራው፡በየጊዜው
፡ይለያያል

2-6

In a single team 
operation one 
member will stop and 
direct traffic.

betnet-etlaa kifil siraa 
aant aabal komo 
traafeekun yeemaraal

በነጠላ፡ክፍል፡ስራ
፡አንድ፡አባል፡ቆሞ
፡ትራፊኩን፡ይመራል

2-7
We don’t allow 
anyone to pass 
without a proper ID.

tikikilinyaa met-
aawegyaa warak-et                     
yelelawun 
aanaaselefum 

ትክክክለኛ፡መታወ
ቂያ፡ወረቀት፡የሌለ
ውን፡አናሳለፍም
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B: Gathering Information

2-8 What is your cargo? yech-aankaw 
mindinaw?

ጭነትህ፡ምንድን
፡ነው?

2-9 Where are your cargo 
documents?

yech-inaatiH sened yet 
aala?

የጭነትህ፡ሰነድ
፡የት፡አለ?

2-10 Where does your 
cargo originate from?

yech-inaatiH 
meneshaa yet naw?

የጭነትህ፡መነሻ
፡የት፡ነው?

2-11 Where did you pick up 
your cargo?

chenaatehen kaayets 
naw yaanesehaw?

ጭነትህን፡ከየት፡ነው
፡ያነሳኸው?

2-12 What is your 
destination? yetsnaw yemit-heydo? የት፡ነው፡የምትሄ

ደው?
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C: Giving Instructions

2-13
We will prevent 
actions that would aid 
the enemy.

t-elaatin 
yemeeradaa dergeet 
enikalaakelaalen

ጠላትን፡የሚረዳ
፡ድርጊት፡እንከላ
፡ከላለን

2-14
We will inspect cargo 
when instructed to 
do so.

ketaasaazin 
chinit mekeenaa 
enfetishaalen

ከታዘዝን፡ጭነት፡መ
ኪና፡እንፈት ሻለን

2-15
We will stop locals 
from supplying the 
enemy.

yaa geryaw saw 
t-elaat inderedaa in-
aakomaalen

የገሬው፡ሰው፡ጠላት
፡ን፡እንዳይረዳ፡እናቆ
፡ማለን

2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

ezeeKh yemet aano 
yet-uk-oor gebeeyaa 
lemaaqum naw

እዚህ፡የመጣነው፡የጥ
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2-18
We have vehicles 
ready to pursue those 
avoiding the RBs.

yet-adgedaa man-ged 
yemeeshashootin 
maakeenawoch 
lemeket-el 
yetethegaajoo 
mekeenaawoch aalun

የታገደ፡መንገድ፡የ
ሚሸሹትን፡መኪ፡ኖች
፡ለመከተል፡የተዘጋጀ
፡መኪኖች፡አሉን

2-19 We must prepare 
defensive positions.

yemekelakyaa botaa 
maazegaajet aalabin

የመከላከያ፡ቦታ፡ማ
ጋጀት፡አለብን

2-20
We will block roadway 
shoulders and ditches 
around RBs.

yetagedaa menget 
zooreeya yaalootin 
yee-igir meheyjaana 
goodgwaaloch 
enaagedaalen 

የታገደ፡መንገድ፡ዙ
ሪኣ፡ያሉትን፡የእግር
፡መሄጃና፡ጉድጙዶች
፡እናግ፡ዳለን
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D: Giving Commands

2-21 Show me your 
vehicle’s ID papers.

yemekeenaa fek-aad 
warak-et aasaayeng

የመኪና፡ፈቃድ፡ወ
ረቀ፡ት፡አሳየኝ

2-22 Show me your papers 
for the cargo.

yech-eenet fek-aad 
warak-et aasaayeng

የጭነት፡ፈቃድ፡ወረ
ቀት፡አሳየኝ
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where we can 
receive emergency 
help.

yedingatnyaa irdaataa 
yemin-aagenyabetin 
botaa maawik alaabin

የድንገተኛ፡እርዳታ
፡የምናገ ኝበትን፡ቦታ
፡ማወቅ፡አለብን

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

alaamaachin yemen-
gid inkesekaasey 
dehininetin mukwet-
aater naw

አላማችን፡የመ፡ንገድ
፡እንቅስቃሴ፡ደህንነ
ትን፡መቆጣጠር፡ነው

3-3
We’ll classify bridges 
according to weight 
limits.

dildee-ochin 
bekevdet inikee 
faafaalachoowaalen

ድልድዮቹን፡በክብደ
ት፡እን፡ከፋፍላቸ
ዋለን

3-4 We need areas 
suitable for short halts. 

letenish ereft 
maakomyaa 
yemismaamaa botaa 
yasfaaleegenaal

ለትንሽ፡እረፍት፡ማ
ቆሚያ፡የሚስማማ
፡ቦታ፡ያስፈልገናል
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B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to?

yiKh man-ged yet 
yostenaal?

ይህ፡መንገድ፡የት
፡ይወስደናል?

3-6 Which towns does this 
road run through?

yiKh man-ged baayit 
ketemaa yaalfaal?

ይህ፡መንገድ፡የት፡ክ
ተማ፡ያልፋል?

3-7 Is the road paved or 
unpaved?

man-gedoo aasfalt-ino 
weynis aaydelem?

መንገዱ፡አስፋልት
፡ነው፡ወይንስ፡አይ
ደለም?

3-8 Is there an alternate 
route?

leylaa aamaraat man-
ged aala?

ሌላ፡የሚያስኬድ፡መ
ንገድ፡አለ?

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

yeehenin 
maasenaakel lem-
aalef leylaa man-ged 
aala?

ሌላ፡መንገድ፡አለ፡ይ
ሄን፡ለማለፍ?
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3-10 Are there bridges on 
this route?

bazeeKh man-
gedlaay dildig aala?

በዚህ፡መንገድ፡ድል
ድይ፡አለ?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

bazeeKh man-gelaay 
kelaay yemyaalf man-
ged aala?

በዚህ፡መንገድ፡ከላይ
፡የሚያልፍ፡መንገድ
፡አለ?

3-12 Is there construction on 
this route?

yiKh man-ged ayet-et 
agenenaw?

በዚህ፡መንገድ፡የሚሰ
ራ፡መንገድ፡አለ?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

ezeeKh man-gelaay 
goodwaroch aaloo?

እዚህ፡መንገ፡ድ፡ላይ
፡ጎድጉዋዳ፡ቀዳዶች
፡አሉ?

3-14 How wide is the road? yemen-gadoo sifaat 
menyahelaw?

የመንገዱ፡ስፋት፡ም
ን፡ያህል፡ነው?
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this route?
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gedlaay dildig aala?
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3-15 Are there steep hills on 
this road?

bazeeKh man-gelaay 
kafyale daaget aala?

በዚህ፡መንገድ፡ከፍ
፡ያለ፡ዳገት፡አለ?

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

yiKh man-ged 
tamazmazaano?

በዚህ፡መንገድ፡ድን
ገተኛ፡መጠም፡ዘዣ
፡አለ?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

yiKh man-ged 
bewashaawust 
yaalfal?

ይሄ፡መንገድ፡ወደ፡ዋ
ሻ፡መንገድ፡ይ፡ወስ
ዳል?

3-18 Do you know how to 
read a map?

kaarta mambab 
teecheelaaleKh?

ካርታ፡ማንበ፡ብ፡ት
ችላለህ?

3-19 Are there enemy units 
in this area?

ezeeKh aakaababee 
yet-elaat serawtoch 
aaloo?

እዚህ፡አካባ፡የጠላት
፡ቡድን፡አለ?

3-20 Are there friendly units 
in this area?

baakaababyoo 
yewagin seraaweet 
aale?

አካባቢው፡የወገን
፡ሰው፡አለ?
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3-21 Are there wooded 
areas nearby?

bek-ervoo ch-aaka 
aale?

በቅርብ፡ጫካ፡ስፍ
ራዎች፡አሉ?

3-22 Are there rivers near 
this route?

bezeeKh man-
ged aakaabaabee 
wanzoch aaloo?

በዚህ፡መንገድ፡ወን
ዞች፡አሉ?

3-23 How many miles? sint maayil? ስንት፡ማይ፡ል?

3-24 How many kilometers? sint keelomeytir? ስንት፡ኪሎ፡ሜትር?

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

waanaa yamekeenaa 
man-ged aala?

ዋና፡የመኪና፡መ
ንገድ፡አለ?

3-26 Are any major roads on 
this route?

waanaa yemekeenaa 
man-ged bezeeKh 
aagd-adchaa aala?

ዋና፡መንገድ፡በዚህ
፡አቅጣጫ፡አለ?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

bek-ervoo ch-aaka 
aale?
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3-27 Is there a railway near 
this road?

ezeeKh man-ged kir 
yehonaa yebaabur 
Haadeed aala?

እዚህ፡መንገድ፡ቅርብ
፡የሆነ፡የባቡር፡ሃ
ዲድ፡አለ?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

yebaabur Haadeedoo 
tik-im laayno?

የባቡር፡ሃዲዱ፡ጥቅ
ም፡ላይ፡ነው?

3-29 Is there a railway 
crossing?

yebaabur maalefyaa 
botaa aala?

የባቡር፡ማለፊያ
፡ቦታ፡አለ?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

bezeeKh meskelinyaa 
man-ged laay bezoo 
mekeenaa yaalfal 
wey?

በዚህ፡መንገድ፡የአው
ቶቡስ፡የመስቀል
፡መንገድ፡አለ?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

yiKh man-ged 
bezoo mekeenaa 
yaafebetaal? 

ይህ፡መንገድ፡ብዙ
፡መኪና፡ያልፍበ
ታል?

3-32 Does this road have 
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3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

yiKh man-ged yet-ig 
man-ged aalo?

ይህ፡መንገድ፡የጥግ
፡መንገድ፡አለው?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

man-gedoolaay 
igrenyaa aala?

መንገዱ፡ላይ፡እግ
ረኛ፡አለ?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

ezeeKh aakaabaabee 
yetik-abara fenjee 
yaalabet botaa aala?

እዚህ፡አካባቢ፡የተ
ቀበረ፡ፈንጂ፡ያለበት
፡ቦታ፡አለ?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

bezeeKh man-ged 
aat-egib aadababaay 
aala?

በዚህ፡መንገድ፡አጠገ
ብ፡አደባባይ፡አለ?

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

dildiyoo min 
yaahel meshekem 
yeecheelaal?

ድልድዩ፡ምን፡ያህል
፡መሸከም፡ይችላል?

3-38 How wide is the 
tunnel?

yewaashaw sifaat min 
yehil naw?

የዋሻ፡መንገዱ”ስፋቱ
፡ም፡ን፡ያህል፡ነው?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?
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3-39 How high is the tunnel? yewaashaw kafataa 
min yehil naw?

የዋሻ፡መንገ፡ዱ፡ቁመ
ቱ፡ምን፡ያህል፡ነው?

3-40 How long is the tunnel? yewaashaw irizmet 
min yehil naw?

የዋሻ፡መንገዱ፡ርዝ
መት ምን፡ያህል
፡ነው?

3-41 Is there a checkpoint 
on this road?

ezeeKh man-ged 
laay yefiteshaa botaa 
aala?

እዚህ፡መንገድ፡ላይ፡የ
ፍ ተሻ፡ቦታ፡አለ?

3-42

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

yemiyasaalif t-abab 
men-ged aala?

የማያሳልፍ፡ጠባብ
፡መንገድ፡አለ?

3-43 Is a defile being 
planned on the road?

t-aababoo man-ged 
plaan teregwaal?

ጠባቡ፡መንገድ፡ፕላ
ን፡ተድርጉዋል?

3-39 How high is the tunnel? yewaashaw kafataa 
min yehil naw?

የዋሻ፡መንገ፡ዱ፡ቁመ
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3-44 Is the road blocked? man-gedoo 
tazaktwaal?

መንገዱ፡ተዘግ
፡ቱዋል?

3-45 Is the road flooded? man-gedoo 
tatleklukwaal?

መንገዱ፡ተጥለቅ
ልቁዋል?

3-46 Is the road clear? man-gedoo kift-
enaaw? መንገዱ፡ክፍትነው?

3-47 What is blocking the 
road?

man-gedoon 
mendinaaw 
yezigaaw?

መንገዱን፡ምንድን
፡ነው፡የዘጋው?

3-48 Does this road get 
flooded often?

yiKh man-ged 
bezoogazey bewuhaa 
yitlek-elik-aal?

ይህ፡መንገድ፡በብዛዝ
ት፡ይጥለቀለቃል?

3-49 Are there checkpoints 
on the road?

man-gedoolaay 
yefeteshaa botaa 
aala?

መንገድ፡ላይ፡የፍተ
ሻ፡ቦታ፡አለ?

3-44 Is the road blocked? man-gedoo 
tazaktwaal?
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፡ቱዋል?

3-45 Is the road flooded? man-gedoo 
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መንገዱ፡ተጥለቅ
ልቁዋል?

3-46 Is the road clear? man-gedoo kift-
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መንገዱን፡ምንድን
፡ነው፡የዘጋው?

3-48 Does this road get 
flooded often?

yiKh man-ged 
bezoogazey bewuhaa 
yitlek-elik-aal?

ይህ፡መንገድ፡በብዛዝ
ት፡ይጥለቀለቃል?

3-49 Are there checkpoints 
on the road?

man-gedoolaay 
yefeteshaa botaa 
aala?

መንገድ፡ላይ፡የፍተ
ሻ፡ቦታ፡አለ?

3-44 Is the road blocked? man-gedoo 
tazaktwaal?

መንገዱ፡ተዘግ
፡ቱዋል?

3-45 Is the road flooded? man-gedoo 
tatleklukwaal?

መንገዱ፡ተጥለቅ
ልቁዋል?

3-46 Is the road clear? man-gedoo kift-
enaaw? መንገዱ፡ክፍትነው?

3-47 What is blocking the 
road?

man-gedoon 
mendinaaw 
yezigaaw?

መንገዱን፡ምንድን
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3-48 Does this road get 
flooded often?
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3-49 Are there checkpoints 
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መንገድ፡ላይ፡የፍተ
ሻ፡ቦታ፡አለ?



3-50 Does the road get 
narrow?

man-gedoo ayet-
ababa yiheydaal?

መንገዱ፡እይጠበበ
፡ይሄዳል?

3-51
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

bezeeKh man-
gedlaay kelaay yemaa 
saalif nager aala?

በዚህ፡መንገድ፡ከላይ
፡የማያሳልፍ፡ነገር
፡አለ?

3-52
What is the lowest 
overhead clearance on 
this route?

yezeeKh man-ged 
kemekeenaa belaay 
yaalo kefetaa min 
yaahil naw?

የዚህ፡መንገድ፡ከ
መኪና፡በላይ፡ያለዉ
፡ከፍታ፡ምን፡ያህል
፡ነዉ?

3-53 Can you cross the river 
at this location?

bezeeKh botaa 
wanzoon meshaager 
eechalaal?

በዚህ፡ቦታ፡ወንዙን
፡መሻገር፡ይቻላል?

3-54 How wide is the river at 
this crossing point?

meshaagerya laay 
yewaanzoo sifaat 
sintenaw?

መሸጋገሪያ፡ላይ፡የወ
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Are there overhead 
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፡አለ?

3-52
What is the lowest 
overhead clearance on 
this route?

yezeeKh man-ged 
kemekeenaa belaay 
yaalo kefetaa min 
yaahil naw?

የዚህ፡መንገድ፡ከ
መኪና፡በላይ፡ያለዉ
፡ከፍታ፡ምን፡ያህል
፡ነዉ?

3-53 Can you cross the river 
at this location?

bezeeKh botaa 
wanzoon meshaager 
eechalaal?

በዚህ፡ቦታ፡ወንዙን
፡መሻገር፡ይቻላል?

3-54 How wide is the river at 
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Are there overhead 
obstructions on this 
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this route?
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yaahil naw?

የዚህ፡መንገድ፡ከ
መኪና፡በላይ፡ያለዉ
፡ከፍታ፡ምን፡ያህል
፡ነዉ?

3-53 Can you cross the river 
at this location?

bezeeKh botaa 
wanzoon meshaager 
eechalaal?

በዚህ፡ቦታ፡ወንዙን
፡መሻገር፡ይቻላል?

3-54 How wide is the river at 
this crossing point?

meshaagerya laay 
yewaanzoo sifaat 
sintenaw?

መሸጋገሪያ፡ላይ፡የወ
ንዙ፡ስፋት፡ስንት
፡ነው?

3-50 Does the road get 
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man-gedoo ayet-
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፡ይሄዳል?

3-51
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

bezeeKh man-
gedlaay kelaay yemaa 
saalif nager aala?

በዚህ፡መንገድ፡ከላይ
፡የማያሳልፍ፡ነገር
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3-52
What is the lowest 
overhead clearance on 
this route?
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yaalo kefetaa min 
yaahil naw?

የዚህ፡መንገድ፡ከ
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3-53 Can you cross the river 
at this location?

bezeeKh botaa 
wanzoon meshaager 
eechalaal?
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፡መሻገር፡ይቻላል?

3-54 How wide is the river at 
this crossing point?

meshaagerya laay 
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3-55 Can the crossing be 
used by vehicles?

bemekeenaa 
meshaager 
yeechalaal?

በመኪና፡መሻገር
፡ይቻላል?

3-56 Is this a fast-moving 
stream?

yiKh wanz fet-aan 
fesaash naw?

ፈጣን፡የወንዝ፡ፈሳ
ሽ፡አለ?

3-57 How fast is the water in 
this river?

yewanzoo fitnet min 
yaahil naw?

የወንዙ፡ፍጥነት፡ምን
፡ያህል፡ነው?

3-58 How deep is this 
waterway?

yewahaw tilk-et min 
yaahil naw?

የውሃው፡ጥልቀት፡ም
ን፡ያህል፡ነው?

3-59
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

wanzoon baziH-
wakt meshaager 
yeechalaal?

ወንዙ፡በዚህ፡ወቅት
፡መሻገር፡ይቻላል?

3-60
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

baziH-wakt wanzoo 
bedingat-anyaa yit-
lak-alik-aal?

በዚህ፡ወቅት፡ወንዙ
፡በድንግውተኛ፡ይጥ
ለቀለቃል?

3-55 Can the crossing be 
used by vehicles?

bemekeenaa 
meshaager 
yeechalaal?

በመኪና፡መሻገር
፡ይቻላል?

3-56 Is this a fast-moving 
stream?

yiKh wanz fet-aan 
fesaash naw?
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3-57 How fast is the water in 
this river?

yewanzoo fitnet min 
yaahil naw?
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፡ያህል፡ነው?

3-58 How deep is this 
waterway?

yewahaw tilk-et min 
yaahil naw?

የውሃው፡ጥልቀት፡ም
ን፡ያህል፡ነው?

3-59
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

wanzoon baziH-
wakt meshaager 
yeechalaal?

ወንዙ፡በዚህ፡ወቅት
፡መሻገር፡ይቻላል?

3-60
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

baziH-wakt wanzoo 
bedingat-anyaa yit-
lak-alik-aal?

በዚህ፡ወቅት፡ወንዙ
፡በድንግውተኛ፡ይጥ
ለቀለቃል?

3-55 Can the crossing be 
used by vehicles?

bemekeenaa 
meshaager 
yeechalaal?

በመኪና፡መሻገር
፡ይቻላል?

3-56 Is this a fast-moving 
stream?

yiKh wanz fet-aan 
fesaash naw?

ፈጣን፡የወንዝ፡ፈሳ
ሽ፡አለ?

3-57 How fast is the water in 
this river?

yewanzoo fitnet min 
yaahil naw?

የወንዙ፡ፍጥነት፡ምን
፡ያህል፡ነው?

3-58 How deep is this 
waterway?

yewahaw tilk-et min 
yaahil naw?

የውሃው፡ጥልቀት፡ም
ን፡ያህል፡ነው?

3-59
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

wanzoon baziH-
wakt meshaager 
yeechalaal?

ወንዙ፡በዚህ፡ወቅት
፡መሻገር፡ይቻላል?

3-60
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

baziH-wakt wanzoo 
bedingat-anyaa yit-
lak-alik-aal?

በዚህ፡ወቅት፡ወንዙ
፡በድንግውተኛ፡ይጥ
ለቀለቃል?

3-55 Can the crossing be 
used by vehicles?

bemekeenaa 
meshaager 
yeechalaal?

በመኪና፡መሻገር
፡ይቻላል?

3-56 Is this a fast-moving 
stream?

yiKh wanz fet-aan 
fesaash naw?

ፈጣን፡የወንዝ፡ፈሳ
ሽ፡አለ?

3-57 How fast is the water in 
this river?

yewanzoo fitnet min 
yaahil naw?

የወንዙ፡ፍጥነት፡ምን
፡ያህል፡ነው?

3-58 How deep is this 
waterway?

yewahaw tilk-et min 
yaahil naw?

የውሃው፡ጥልቀት፡ም
ን፡ያህል፡ነው?

3-59
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

wanzoon baziH-
wakt meshaager 
yeechalaal?

ወንዙ፡በዚህ፡ወቅት
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Does this river flood 
suddenly during this 
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bedingat-anyaa yit-
lak-alik-aal?
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ለቀለቃል?



3-61 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

wanzoo wust tililik 
dingayoch aaloo?

ከወንዙ፡በታች፡ትል
ልቅ፡ድንጋዮች፡አሉ?

3-62 Are the riverbanks very 
steep?

wanzochoo t-ilk 
naachaw?

ወንዞቹ፡ትልቅ
፡ናቸው?

3-63 Are there barriers on 
the riverbank? wanzoo laay kilil aala? ወንዙ፡ላይ፡ክልል

፡አለ?

3-64 Has the roadway 
eroded?

man-gedoo 
tesheshuraal?

መንገዱ፡ተ፡ሸር
ሽሩዋል?

3-65 Is there any snow on 
this route?

ezeeKh man-ged laay 
beredo aala?

በዚህ፡መንገድ፡በረ
ዶ፡አለ?

3-66 Is this route covered 
with ice?

yiKh man-ged 
beveredo tesh-
efenwaal?

ይህ፡መንገድ፡በበረዶ
፡ተሸፍኑዋል?

3-61 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

wanzoo wust tililik 
dingayoch aaloo?

ከወንዙ፡በታች፡ትል
ልቅ፡ድንጋዮች፡አሉ?

3-62 Are the riverbanks very 
steep?

wanzochoo t-ilk 
naachaw?

ወንዞቹ፡ትልቅ
፡ናቸው?

3-63 Are there barriers on 
the riverbank? wanzoo laay kilil aala? ወንዙ፡ላይ፡ክልል

፡አለ?

3-64 Has the roadway 
eroded?

man-gedoo 
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መንገዱ፡ተ፡ሸር
ሽሩዋል?

3-65 Is there any snow on 
this route?

ezeeKh man-ged laay 
beredo aala?

በዚህ፡መንገድ፡በረ
ዶ፡አለ?
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፡ተሸፍኑዋል?
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፡ናቸው?
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the riverbank? wanzoo laay kilil aala? ወንዙ፡ላይ፡ክልል
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3-64 Has the roadway 
eroded?

man-gedoo 
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ሽሩዋል?

3-65 Is there any snow on 
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፡ናቸው?

3-63 Are there barriers on 
the riverbank? wanzoo laay kilil aala? ወንዙ፡ላይ፡ክልል
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3-64 Has the roadway 
eroded?

man-gedoo 
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ሽሩዋል?

3-65 Is there any snow on 
this route?

ezeeKh man-ged laay 
beredo aala?

በዚህ፡መንገድ፡በረ
ዶ፡አለ?

3-66 Is this route covered 
with ice?

yiKh man-ged 
beveredo tesh-
efenwaal?

ይህ፡መንገድ፡በበረዶ
፡ተሸፍኑዋል?
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C: Giving Instructions

3-67 Clear the road. man-gedoon kif-at መንገዱን፡ክፈት

3-68 Mark critical points on 
the map. 

aasfalaagee 
botaawochin kaarta 
laay aamelkit

አስፈላጊ፡ቦታዎችን
፡ካርታው፡ላይ፡ማ
ርክ፡አርግ

D: Giving Commands

3-69 Show me on the map. kaartawun aasayeng ካርታውን፡አሳየኝ

3-70
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

makeenawochoo 
kayit aagt-aachaa 
endamatoo aasayeng

መኪኖቹ፡ከ፡የት፡አቅ
ጣጫ፡እንደመጡ
፡አሳየኝ

C: Giving Instructions

3-67 Clear the road. man-gedoon kif-at መንገዱን፡ክፈት

3-68 Mark critical points on 
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laay aamelkit

አስፈላጊ፡ቦታዎችን
፡ካርታው፡ላይ፡ማ
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D: Giving Commands
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direction the vehicles 
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process 
enemy prisoners of 
war (EPWs).

merkonyochoon 
enmezegebaalen 

ምርከኞቹን፡አን
መዘግባለን

4-2

MPs will repatriate 
EPWs and CIs 
(civilians internees) 
later.

yewotaad-er polees 
merkonyoochinaa 
yetaafesotin saawech 
wadageraacho 
eemaalasaalo

የወታደር፡ፖሊስ፡ም
ርከኞችንና፡የታፈሱ
ትን፡ሰዎች፡ወደገራ
ቸው፡ይመልሷቸዋል

4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

merkonyoochinaa 
yetaafesoot bejeneyvaa 
konvenshin meseret 
eetayaalu  

ምርከኞችና፡የታፈሱ
ት፡በጄኔቫ፡ኮንቬን
፡ሽን፡መሰረት
፡ይታያሉ
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4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

law-hooloom 
kooslenyaa 
yemejemeryaa erdaataa 
eederegeletaal

የመጀመሪያ፡እርዳታ
፡ለሁሉም፡ቁስለኛ
፡እረጋለን

4-5
We will protect all 
EPWs and CIs 
against ill treatment.

merkonyoochinaa 
yetaafesotin 
kegooskolenaa ent-abik 
aachuwaalen

ምርከኞችንና፡የታፈ
ሱትን፡ከስቃይ፡እን
ጠብቃቸዋለን

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

kooloom 
merkonyoochinaa yet-
aafesoo yifeteshoonaa 
baadj yeedereg 
alaachuwaal

ሁሉም፡ምርከኞኣ
ችና፡የታፈሱት፡ይፈ
ተሹና፡ባጅ፡ይደረ
ግላቸዋል

4-7
We will safeguard 
your money and 
valuables.

genzabaachahoonaa 
neveratachahoon ent-
abek alaachuhaalen

ገንዘባችሁን፡እና፡ን
ብረታችሁን፡እንጠ
ብቅላችሁዋለን
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4-8

We will give you 
a receipt for 
your money and 
valuables.

legenzabaachahoonaa 
lenevretaachooH 
faaktoor enset-
aachuhaalen

ለገንዘባችሁና፡ለንብ
፡ረታችሁ፡ፋክቱር፡እ
፡ንሰጣችሁአለን

4-9
Money and 
valuables will be 
returned to you.

genzebenaanebret 
yeemalaslachuhaal

ገንዘብ፡እና፡ንብረት
፡ ይመለስላችሁዋል

4-10 We will lead you to 
an enclosed area.

wade taagedaa 
aakaabaabee 
imaraachuhaalen

የታገደ፡አከባቢ፡እን
መራችሁዋለን

4-11 You are allowed to 
dig foxholes.

meshig mek-wofer 
teecheelalachooH ምሽግ፡መቆፈር

4-12

You are allowed 
to dig holes in the 
ground to help 
shelter you.

lemak-alaak-eya 
meshig mek-wofer 
teecheelalachooH

ምሽግ፡ለመስፈሪያ
፡መቆፈር፡ትች
ላላችሁ

4-13 We have to question 
you.

t-eyak-ey met-ayeg 
aalabin

ቃለ፡መጥቅ፡መጠ
የቅ፡አለብን
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4-14 Somebody will 
question you now.

yehonaa saw yit-ayek-
aachuhaal
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ዋል

4-15 You will be taken to 
another location.

leylaa botaa tuwesed 
aalaachooH

ሌላ፡ቦታ፡ትወሰዳ
ላችሁ

4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

yemet-awag-yaa kootir 
yemed debel-aachoo-
haal

የመታወቂያ፡ቁጥር
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B: Gathering Information

4-18 Do you need first 
aid?

yemejemereeyaa 
erdaataa 
yaasfelegehaal?

የመጀመራያ፡እርዳ
ታ፡ያስፈልግሃል?

4-19 Are you hurt? tego-tahaal? ተጎድተሃል?

4-20 Do you need food? megib yaasfelegehaal? ምግብ፡ያስፈልግሃል?

4-21 Do you need water? wuhaa yaasfelegehaal? ውሃ፡ያስፈልግሃል?

4-22 Do you have any 
documents? sened aaleKh? ሰነድ፡አለህ?

4-23 Do you have 
weapons? mesaareeyaa yizahaal? መሳሪያ፡አለህ?

4-24 What is your name? simiKh maano? ስምህ፡ማነው?

4-25 What is your rank? ma-aregiKh mendinaw? ማእረግህ፡ምንድን
፡ነው?

4-26 What is your unit? keyt-inyaw yet-or 
kefilnaa?

ጦር፡ክፍልህ፡ምንድ
ን፡ነው?
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4-27 Do you have any 
information for us?

lengyaa yemeet aak-em 
warey aaleKh?

ለኛ፡የሚያስፈልግ
፡ነገር፡ወሬ፡አለህ? 

4-28 Where is your unit? t-or kefliKh yetnaw 
yaalo?

ጦር፡ክፍልህ፡ምንድ
ን፡ነው?

C: Giving Instructions

4-29
Provide shelter to 
protect EPWs from 
the elements.

lemerkonyoch 
kazenavenaa kez-ahaay 
makelaakeyaa sifraa 
argoolaacho

ለምርከኞች፡የዝናብ
፡እና፡የጸሃይ፡መከላ
ከያ፡ስፍራ፡አርጉ
ላቸው

4-30
All male EPWs will 
be moved to another 
location.

wand merkonyoch 
leylabotaa yeezaa 
waraaloo 

ወንድ፡ምርከኞች
፡ሌላ፡ቦታ፡ይዘዋ
ወራሉ
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D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

kemaanim sogaar 
endaataawaraa

ከማንም፡ሰው፡ጋር
፡እን፡ዳታወራ

4-32 Stand still. k-ad beleKh qoom ቀጥ፡ብለህ፡ቁም

4-33 Move here. wadazeeKh naa ወደ፡እዚህ፡ተንቀ
ሳቀስ

4-34 Stay within this area. ezeeKh aakaawaawee 
bichaa koy እዚህ፡ቦታ፡ብቻ፡ቆይ

4-35 Do not cross this 
boundary. yeehenin kelil aat-ilef ይህን፡ክልል፡አትለፍ
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4-54-5

PART 5:  CONVOY SECORITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

bezeeKh 
aakaabaabee konvoy 
yizen en-erfaalen 

በዚህ፡ቦታ፡ኮንቮይ

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.

lekonvoyoo deh-ninet 
haalaafeenet aalabin

ለኮንቮዩ፡ደህንነት
፡ሃላፊነት፡አለን

5-3
We must conduct safety 
inspections on the 
vehicles.

yemekeenochoo 
dehinet feteshaa 
maadreg aalabin

መኪኖችን፡የደህንነ
፡ት፡ፍተሻ፡ማድረግ
፡አለ፡ብን

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

konvoyoon bemesk-
elenyaw man-ged 
bekool mendaat 
aalabin

ኮንቮዩን፡በመስቀለ
ኛ፡ው፡መንገድ፡በ
ኩል፡መንዳት፡
አለብን
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bezeeKh 
aakaabaabee konvoy 
yizen en-erfaalen 

በዚህ፡ቦታ፡ኮንቮይ

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.

lekonvoyoo deh-ninet 
haalaafeenet aalabin

ለኮንቮዩ፡ደህንነት
፡ሃላፊነት፡አለን

5-3
We must conduct safety 
inspections on the 
vehicles.

yemekeenochoo 
dehinet feteshaa 
maadreg aalabin

መኪኖችን፡የደህንነ
፡ት፡ፍተሻ፡ማድረግ
፡አለ፡ብን

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

konvoyoon bemesk-
elenyaw man-ged 
bekool mendaat 
aalabin
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5-5 We are escorting the 
convoy.

konvoyoon aaj-eeven 
eeyasaalaafen naw

ኮንቮዩን፡ከበን፡እ
ያሳለፍ፡ን፡ነው

5-6 We must seek an 
alternate route.

yeteleye man-ged 
mefeleg aalabin

የተለየ፡መንገድ፡መ
ፈለግ፡አለብን

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

yetek-abaron fenjee 
lemefaandaat taank 
in-et-ekemaalen 

የተቀበረ፡ፈንጂውን
፡ለማፈንዳት፡ታንክ
፡እንጠቀማለን

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

aanat-aat-aaree 
takwaashoch 
konvoyoolaay 
leetakosoo 
yeecheelaalu

አነጣጣሪ፡ተኩዋሾች
፡ኮንቮይ፡አካባቢ፡ላ
ይ፡ሊተኪሱ፡ይችላሉ

5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.

yalfenadaa fenjee 
man-ged-oolaay tek-
abro yoohonaal

ያልፈነዳ፡መድፍ፡
መንገዱ፡ላይ፡ተቀ
ብሮ፡ይሆናል
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5-10
The convoy will 
continue when the 
ambush is suppressed.

yet-elaat wugyaa 
kaak-omin bohaalaa 
konvoy yeeket-alaal

የጠላት፡ውጊያ፡ካቆ
ምን፡በሁዋላ፡ኮንቮዪ
፡ይቀጥላል

B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to cross 
the river?

wanzoon 
yemeshaagir dildee 
aala?

ወንዙን፡ለመሻገር
፡ድል፡ድይ፡አለ?

5-12 Will this bridge support 
heavy vehicles?

yiKh dildee 
kebaad mekeenaa 
yesaalefaal?

ይሄ፡ድልድይ፡ከባድ
፡መኪና፡ይችላል?

5-13 Does this road lead 
through any towns?

yiKh man-ged beket-
amaabokool yaalfaal?

ይሄ፡መንገድ፡ወደ፡ከ
ተማ፡ይወስዳል?

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

yiKh man-ged 
wedegir man-ged 
yostel?

ይሄ፡መንገድ፡ወደ፡
ግር፡ግር፡መንገድ፡
ይወስዳል?
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5-15 Are there friendly units 
in this area?

bezeeKh 
aakaabaabee 
yowegin seraaweet 
aala?

በዚህ፡አካባቢ፡የወገን
፡ክፍል፡አለ?

5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

ezeeKh aakaabaabee 
yet-elaat inkes-
ekaasey tasamtwaal?

የጠላት፡እንቅስቃሴ
፡ተሰምቱዋል?

5-17 Are there checkpoints 
on this road?

ezeeKh man-ged laay 
yefeteshaa botaa 
aala?

እዚህ፡መንገድ፡ላይ
፡የፍ ተሻ፡ቦታ፡አለ?

5-18 Is there a site to refuel? nedaaj (benzeen) 
mekdyaa botaa aala?

ነዳጅ፡(ቤንዚን)፡መ
ቅጃ፡ቦታ፡አለ?

5-19 Are there areas to take 
cover?

yemeshig botaawoch 
aaloo?

የምሽግ፡ቦታዎች
፡አሉ?
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C: Giving Instructions

5-20 We need assistance. erdaataa 
yaasfelegenaal

እርዳታ፡ያስፈል
ገናል

5-21 Look out for booby traps 
in the area.

wat-med indaalaa 
aastawloo

ወጥመድ፡እንዳለ
፡አስተውሉ

D: Giving Commands

5-22 Do not drive on the 
shoulder of the road.

kemen-gad daar laay 
wat-eKh aatendaa

ከመኪና፡ዳር፡ላይ
፡ወጥተህ፡አትንዳ
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that constricts 
the movement of troops 
and vehicles).

man-ged 
maatrebreyaa 
egaaderegin naw

መንገድ፡ማጥበቢያ
፡እያደረ፡ግን፡ነው

6-2

The MP will allow 
traffic to move in only 
one direction at a time 
through the defile.

yeman-ged 
matrebeyaa gizey 
yowataader poolees 
traafeeken b-ant 
arbt-achaa bichaa 
yeemeraal

የመንገድ፡ማጥበቢያ
፡ጊዜ፡የወታደር፡ፖሊ
ስ፡ትራፊክን፡በአንድ
፡አቅታጫ፡ብቻ
፡ይመራል

6-3
Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little delay.

beman-ged t-ebet 
kootatir yetraafeek 
zigyataa endaaynor 
yaregagit-aal

በመንገድ፡ጥበት፡ቁ
ጥጥር፡የትራፊ፡ክን
፡ዝገየታን፡ያረጋግ
ጣል
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B: Gathering Information

6-4 Have you been checked 
by security?

ba-sekyooritee 
tefeteshaaleKh?

በሴክሩቲ፡ተፈ፡ት
ሸሃል?

6-5 Is there heavy traffic in 
this area?

azeeKh aakaabaabee 
kaabaad traafeek 
aala?
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6-6
Do you know that this 
road is off limits to local 
residents?

yiKh man-ged 
leketemaw 
nowaaroch kilkil 
endaahona tawk-
aaleKh?

ይህ፡መንገድ፡ለነዋሪ
ዎች፡ክልክክል፡እንደ
ሆነ፡ታቃ ለህ?
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C: Giving Instructions

6-7 Move in one direction 
only.

be-aand aagd-achaa 
bichaa bakool tank-
asaakis

በአንድ፡አቅጣጫ፡
ብቻ፡በኩል፡ተንቀ
ሳቀስ

6-8 Proceed after military 
vehicles have passed.

yowatadaraawee 
mekeenaa ketank-
asaak-asa bohaalaa 
maalefehin t-katel

የወታደራዊ፡መኪና
፡ከተ፡ንቀሳቀሰ፡በሁ
ዋላ፡ማለፍህን፡ቀጥል

6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

yedehinet fiteshaa 
botaa endaatalf

የሴኩሪቲ፡ፍተሻ፡ቦ
ታ፡እንዳ፡ታልፍ

6-10 Please follow the signs. evakot gitit-aafon 
milik-it yiketaloom

እባኮት፡የተፃፈውን
፡ምልክት፡ይከተሉ

6-11 Move the vehicle to the 
side of the road.

mekeenochoon 
kemen-gedaar 
aakomoo

መኪኖቹን፡ከመንገ
ድ፡ዳር፡አቁሙ
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D: Giving Commands

6-12 Clear the road. men-gadoon kifetoo መንገዱን፡ክፈቱ

6-13 Clear the area. aakaabaabyoon 
kifetoo አካባቢውን፡ክፈቱ

6-14 Follow this vehicle. mekeenaawun takatel ምኪናውን፡ተከተል

6-15 Search this vehicle. mekeenaawun fetish መኪናወን፡ፈትሽ

6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

aakaabaabyoon 
lekonvoy aagid

ሁሉን፡አካባቢ፡ለኮ
ንቮይ፡አግድ
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kifetoo አካባቢውን፡ክፈቱ

6-14 Follow this vehicle. mekeenaawun takatel ምኪናውን፡ተከተል

6-15 Search this vehicle. mekeenaawun fetish መኪናወን፡ፈትሽ

6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

aakaabaabyoon 
lekonvoy aagid

ሁሉን፡አካባቢ፡ለኮ
ንቮይ፡አግድ



PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1
We will receive the 
EPWs from the combat 
units.

merkonyochoon 
ketewaagyoo kefil 
enek-ebelaalen

ምርከኞቹን፡ከወታደ
ራዊ፡ክፍሉ፡እንቀበ
ላለን

7-2
We have to evacuate 
the EPWs from the 
battle zone.

merkonyochoon ket-
orbortaa maaglel 
aalaben

ምርከኞቹን፡ከጦር
፡ቦታ፡ማግለል፡አለ
ብን

7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

merkonyochoon 
letekikilinyaa balasint-
aan naasrekebaalen 

ምርከኞቹን፡ለትክ
ክለኛ፡ስልጣን፡እና
ስረክባለን

7-4 We are here to enforce 
the law.

engyaa yemet-aano 
hiboon lemaaskaber 
naw

እኛ፡ያለንው፡ህጉን
፡ለማስከበር፡ነው
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7-5
We are here to 
assist the local law 
enforcement if needed.

ezeeKh yaaleno 
yekilil haayl lem-
erdaat naw

እዚህ፡ያለንው፡የክል
ል፡ህይልን፡አስፈላጊ
፡ከሆነ፡ለመርዳት
፡ነው

7-6 We will respond to any 
attack.

lemaanenyom tik-aat 
mels aalen

በውጊያ፡እንመል
ሳለን

7-7 We are here to protect 
the loading zones.

yech-inet 
botawaachin ke-
aadegaa lemikalaakil 
naw yemit-aano

የጭነት፡ቦታዎቹን
፡ከአደጋ፡ለመ፡ከላ
ከል”ነው፡የመጣነው

7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

yemin-ged zooreeyaa 
yeminaarago 
aaskee negorochin 
lemaginzeb naw

የመንገድ፡ዙሪያ፡የም
ራረገው፡አስጊ፡ነገሮ
ችን፡ለመገንዘብ፡ነው
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7-9 We are mapping the 
terrain features.

teraaramaa 
botawaachin 
bekaartaa yasaferin 
naw

ተራራማ፡ቦታዎችን
፡በካርታ፡እያ፡ወጣ
ናቸው፡ነው

7-10 We will protect these 
pipelines.

yebambwaa 
meheyjaawoch 
indaaynekoo en-
ekelaakalaalen

የቧንባዋ፡መሄጃዎች
፡አንዳይነኩ፡እንከላ
ከላለን

7-11 We are providing 
security to this convoy.

lekonvoy t-eb-aakee 
haayl enset aalen

ለኮንቮዩ፡ጠባቂ፡ሃይ
ል፡እንሰ፡ጣለን

B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

ketemaw minyahil 
yerek-aal?

ከተማው፡ስንት፡ይር
ቃል?

7-13 What is the name of this 
ridgeline?

yemegenaanyaa 
man-ged sim mendin 
naw?

የመገናኛ፡መንገድ
፡ስም፡ምንደን፡ነው?
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7-14 Where are the water 
pipes? 

yewehaa bwonbwaw 
yets naw?

የውሃ፡ቡንቧው፡የት
፡ነው?

7-15

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
(NBC) contamination in 
the area?

ezeeKh 
yenookleeyar, 
bayolojikaal weyim, 
kemeekaal yatabak-
ela botaa aala? 

እዚህ፡የኑክሊር፡ባዮ
ሎጂካል፡ወይንም፡ኬ
ሚካል፡የተበከል፡ቦታ
፡አለ?

C: Giving Instructions

7-16 The storage area is off-
limits.

gimjaabet megvaat 
aaychalem

ግምጃ፡ቤት፡መግባት
፡አይቻልም

7-17 You must report any 
NBC contamination.

yatabak-ela aayer 
kale maaseweg 
aalabaachooH

የተበከለ፡አየር

7-18 These are secured 
areas.

yiKh botaa yetekelek-
ela naw

እዚህ፡ደህንንነት
፡ቦታ፡ነው
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7-17 You must report any 
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7-19 This is a blocked area. yiKh botaa yit-aagede 
naw

ይህ፡የታገደ፡መንገድ
፡ነው

7-20 This area is off limit. ezeeKh megvaat 
aaychalem

እዚህ፡መግባት፡አይ
ቻልም

7-21 The barriers will prevent 
any attacks.

kililoo ketek-aat 
yikelaakelaal

ክልሉ፡ጦሩን፡ይከላከ
ለዋል

D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

zorbel! yiKh yetebek-
ela botaa naw

ተንቀሳቀስ!፡ይሄ፡የተ
በከ፡ለ፡ቦታ፡ነው

7-23 Stay away from the 
railways.

kabaaboor 
Haadeedoo zorbel ከባቡር፡ሃዲድ፡ራቅ

7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

at-ikreb! yetekel-ela 
zon naw

አትቅረቡ!፡የተከለ
ከለ፡ዞን

7-25 Don’t move! endaa tinkesak-es! እንዳትንቀሳቀስ!

7-26 Move fast! tolobel! ቶሎ፡ተንቀሳቀስ!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site yaaltaseba 
maadkeyaa botaa የጦር፡ጥቃት፡ቦታ

8-2 Bridge dildee ድልድይ

8-3 Cave waasha ዋሻ

8-4 Clay chik-aa ጭቃ

8-5 Desert berehaa በረሃ

8-6 Downed power lines yowed-akoo 
yemevraat gemdoch

የወደቀ፡ኤሌትሪክ
፡ፖል

8-7 Farmland ershaa እርሻ

8-8 Forest ch-aaka ጫካ

8-9 Grassland saar ሳር
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8-10 Gravel korokonch ኮረኮንች

8-11 Large craters tilik gudgwaad የተሰነጠቀ፡መንገድ

8-12 Logs yezaaf gint ያዛፍ፡ግንድ

8-13 Marsh regreg ረግረግ

8-14 Minefield yetek-abaraa fenjee የተደበቀ፡ፈንጂ

8-15 Mines fenjoch የተደበቀ፡ፈንጂ

8-16 Mountains teraaraa ተራራ

8-17 Mudslides yet-ik-aa naada የጭቃ፡መሸርሸር

8-18 National park ye-ensisoch kilil የእንስሶች፡ፓርክ

8-19
NBC (Nuclear / 
Biological / Chemical) 
contaminated area

nookleeyar / 
bayolojikaal / 
kemeekaal yatabak-
ela botaa

ኑክሊር፡ባዮሎጂካል
፡ኬሚካል፡የተበከለ
፡ቦታ
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8-20 Ordnance t-eyit fenjee bomb 
torwaaree

ጥይት፡ፈንጂ፡ቦንብ
፡ተወርዋሪ

8-21 Pastures yekebt meydaa የከብት፡ሳር፡ሜዳ

8-22 Paving man-ged memraat መንገድ፡መስራት

8-23 Power lines ye-eletrek masmar ኤሌትሪክ፡ምንጭ

8-24 Protected area yet-aag-edaa sifraa የታገደ፡ስፍራ

8-25 Quicksand regreg aashewaa ረግረግ፡አሸዋ

8-26 Rock din-gaay ድንጋይ

8-27 Rocks din-gaayoch ድንጋዮች

8-28 Sand aashwaa አሸዋ

8-29 Slope qulqul ቁልቁል
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8-30 Swamp regreg ረግረግ

8-31 Trees zaafoch ዛፎች

8-32 Tunnel yewaashaa man-ged የዋሻ፡መንገድ

8-33 Underpass yebataach man-ged የበታች፡መንገድ

8-34 Vehicles mekeenoch መኪኖች

8-35 Wires ye-eletrek gemed የአሌትሪክ፡ሽቦ
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8-30 Swamp regreg ረግረግ

8-31 Trees zaafoch ዛፎች

8-32 Tunnel yewaashaa man-ged የዋሻ፡መንገድ

8-33 Underpass yebataach man-ged የበታች፡መንገድ

8-34 Vehicles mekeenoch መኪኖች

8-35 Wires ye-eletrek gemed የአሌትሪክ፡ሽቦ
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
	 1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance
	 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General
	 3. Greetings / Introductions	 14. Medical / Body Parts
	 4. Interrogation	 15. Military Ranks
	 5. Numbers	 16. Lodging
	 6. Days of the Week / Time	 17. Occupations
	 7. Directions	 18. Port of Entry
	 8. Locations	 19. Relatives
	 9. Descriptions	 20. Weather
	10. Emergency Terms	 21. General Military
	11. Food & Sanitation	 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
	 1. Introduction	 9. Surgery Instructions	 17. Neurology
	 2. Guidance	 10. Pain Interview	 18. Exam Commands
	 3. Registration	 11. Medicine Interview	 19. Caregiver
	 4. Assessment	 12. Orthopedic	 20. Post-op / Prognosis
	 5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology	 21. Medical Conditions
	 6. Trauma	 14. Pediatrics	 22. Diseases
	 7. Procedures	 15. Cardiology
	 8. Foley	 16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1. Emergency Transmissions	 7. Airfield Specifics
	 2. General Air Traffic Control	 8. Cargo Handling
	 3. Communication Clarification	 9. Maintenance
	 4. Landing Instructions	 10. Fuel
	 5. Taxi Instructions	 11. Weather 
	 6. Departure Instructions

Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1. Emergency Transmissions	 7. Airfield Specifics
	 2. General Air Traffic Control	 8. Cargo Handling
	 3. Communication Clarification	 9. Maintenance
	 4. Landing Instructions	 10. Fuel
	 5. Taxi Instructions	 11. Weather 
	 6. Departure Instructions

Force Protection Survival Kit contains:
	 1. Assessment	  5. Medical Threat
	 2. Terrorist Threat	 6. Local Employed Personnel (LEP)
	 3. Foreign Intelligence Service (FIS)	 7. Route Assessments
	 4. Criminal Threat	 8. Glossary

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1. General Statements	  4. Interviews
	 2. Query (over the phone)	 5. Press Conference
	 3. Escort	 6. Crisis Communication
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